CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ABTOXTOHHUX 3AIIO3UYEHD ¥V
JIEKCUYHIA CUCTEMI ABA
Homnuiu O.B.
3anopizvkuil Oeparcasrutl yHigepcumem

[TpoTsirom Bciel icTopli aHTIIIMChKA 3ano3uyyBajia JekcudHi oguuuii (gam JIO) 3
IHIMX MOB. Tak, MPOTAroM AEKIIbKOX CTONITh, KOJM Ha Hi TOBOPUJIHM TUIBKH Yy
BenmukoOputanii, 6arato 3amo3WyeHb NPUUILIO 3 HOPMAHACHKOI, (PaHITy3bKOI,
JATUHCHKOI, MI3HIIIE 3 TPEIbKOi M 1TaMChKOi MOB. Y TIepioj KOJIOHIAIBHOI €KCITaHCli,
KOJIM aHrjiiickka MoBa Oylla TpaHCIUIAaHTOBaHa Ha PIi3HI KOHTHUHEHTH, BIIOYIHCS
MpOIIeCH 3aro3WYCeHHS 3 TYOLTbHUX (a0OpUTreHHWX) MOB 1 3 €BPONEHCHKHX MOB
immirpanTiB. Tak, y IliBHIuHIN Awmepuili, Hampukiajg, B aHIJIINCBKY MOBY Oyia
3aM03UYeHa JIEKCHMKAa 3 MOB aMEPUKAHCHKMX 1HJIIMIIB 1 €CKIMOCBKOI MOBH, a TaKOX 3
JaTChKO1, GpaHIly3bKOi, HIMEIBKOI, 1ICTaHCHKOI 1 1BpiTYy. Y ABcTpainii 1 HoBoi 3emanmii
MOBHa cuTyauis Oyna Habarato MpocCTilie:  aHMiickka Oyna  €IUHOIO
TPAHCIUIAaHTOBAHOK0 MOBOIO Ha JIaHMX KOHTHMHEHTax 1 BIAMOBIIHO (HA MOYATKOBOMY
eTari KOJIOHI3allll) €IMHUM JIKEPEJIOM MOMOBHEHHS ii 4yKO3€MHOIO JIEKCUKOI Oyu
TyOUIbHI MOBH J1JaHuX KpaiH [Australian Aboriginal Words in English 1992].

Hamu Oynu mociiakeH1 3amo3udeHHs 3 MOB KOpIHHOTO HacenieHHst ABctpainii (480
JIO) 3 Touku 30py CeMaHTUKH. PO3rIsIHYTI acmeKTd Teopii CEeMaHTHYHOI OpraHizarlii
JICKCUYHUX OJIMHUIIb, YTBOPUII TEOPETUUYHY 0a3y JJIsl JOCIIKEHHS! aDOPUTEHI3MIB, 1110
(GYHKIIOHYIOTH B aBCTPAIIMCRKOMY BapiaHTl aHridcbkoi MoBU (manmi ABA). Y maHiit
poOoTi MpoaHaji3oBaHa JeKCHKa BigiOpaHa 3 cioBHHMKa “Australian National
Dictionary” [Hughes Joan 1992], monorpadii Cumni belikepa ,,The Australian
Language” [Sydney J.Baker 1966], Ta 3 ,,Australian Aboriginal Words in English”
[RM.W.Dixon, W.S.Ramson, M.Thomas 1992] meronom cyuinsHoi BHOIpKH. K
SIKICTh CJIOBHMKIB, TaK 1 ONMPOOOBAHICTh METOJY JAOTh yCl MIJACTAaBU IJis OJCP>KAHHS
JOCTOBIPHUX PE3YJIbTATIB.

Bax1uBICTP CEMAaHTUYHOTO aHaNi3y MpU AOCTIKEHHI JIGKCHYHOTO Marepiairy
Oecriepeuna. Tum OUIBII HIKaBUM 1M aHATI3 BUIAETHCS MPH JOCITIDKEHH] 3a103UYCHb,
0COOJIMBO 3 MOB, IO TI'€HETHYHO 1/9M THIIOJOTIYHHO HE MOB'S3aHI OJHA 3 OJHOIO.
BiaMiHHICTD y KyJIbTYpPHOMY CBITOTJISINI, Y CIPUNHSATTI HAaBKOJMIIHBOTO CBITY, Y THII
IMBLTI3aIl] 3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMHYJM Ha CeMaHTHYHI TpaHchopMallii 3armo3udeHb 3
MOB aBTOXTOHHOTO HaceleHHs ABCTpalii B aHTJIIHCHKY MOBY.

BignoBimHo 10  KpuUTepiiB, BUAICHUX  3aKOPJAOHHUMH  BYCHUMU -
P.M.B.ikconom, B.C.Pemconom i1 M.Tomocom [Australian Aboriginal Words in
English 1992]- B o0aacti ceMaHTHKH aOOPUIeHHOT JIGKCMKH ABCTpallii, MM BU3HAYAEMO
HACTYMHI JIEKCUKO-TEMAaTUYH1 TPYNH 3al03MYE€HOI aBTOXTOHHOI JIGKCUKH B CYy4acHOMY
ABA.
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» Komaxu,
*» Migiuni cmeopennsi.
®dropa:
% Iemisni pocnunu:
1. @pyxkmu, copixu, Hacinus,
2. Kopeni;
3. Inwa icmisna nopa;
¢ 3aecanvha ¢ropa.
Peniris 1 nepemonii.
JTrvonu.
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® nomosanms i 30posi;
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& mi, Wo UKOPUCMOBYIOMb 01 300pY 14Ci i iT npucomy8aHnHsi,
& My3UYHI;
& mucmeymaa.

Hagkonumine cepenoBuiie.

YacTuHu Tina.

Opar.

Kutno.

JiecnoBo.

[IpuKMETHHUKY 1 TPUCITIBHUKHU.

Ixme.

Bapro Bij3HauuTH, 110 aBTOXTOHHA JIEKCHKA 3alo3U4yBajack B ABA BHACIIIOK
HEOOX1THOCTI HOMiHAII1 00'€KTIB HABKOJUIIIHBOI JIHCHOCTI 1 OutbmicTh JIO mepeitnuia
B aHIJIIACBKY pa3oM 3 J€HOTaToM. SIK, Hampukiaj, Ha3Bu QuopH 1 ¢payHu ABCTpalii,
J0JeH, 1HCTPYMEHTIB, HAWMEHYBaHHSI HaBKOJUIIHBOTO CEPENOBHUILA, OJSrY, >KUTIA 1
[IEpPEeMOHi# a0OpUTEHIB.

[Ipoanasi3yBaBIm CKJa] aOOPUTEHHOI JIGKCUKU B Cy4acHIW ABA MU BUIIJITEMO
HACTYIHI JieKcuko-TemaTuuHi rpymu (mami JITI). Tak, ocHOBHe Micue cepen
aBTOXTOHI3MIB 3aliMalOTh Ha3BU (ayHW, BOHM CKIamaroTh 27,5% Big 3araibHOl
KUTBKOCTI 3a03M4eHb. 3 HUX Ha CCaBIliB mpumnagae - 12 %; na s - 5 %; Ha pud Ta
IHIIUX TBapHH, 10 XUBYTh y BOJI - 6,7 %; Ha penTuiiit - 1,6 %; Ha komax - 1,6 %; Ha
Mmipiuni ctBopenHsa - 0,6 %. [lpukiagamu MoxyTh ciayxkutu Taki JIO: “boodie” 3
opdorpadiuaumu Bapiantamu “boody”, “boordee”, 1110 MOXoaUTH 3 AOOPUTEHHOI MOBH
Nyungar, Perth-Albany region, i Mae 3HaueHHs “a burrowing rat-kangaroo Bettongia
lesueur, formerly widespread on mainland Australia”; “boobook” 1110 MOXoAUTh 3 MOBH
Dharuk, Sydney region i BxkuBaeThcsi y 3HadeHHi “an owl Ninox boobook™; “cobra’s
opdorpadiuanm BapianTom “cobbera’noxomuts 3 MoBu Djandati, New South Wales Ta
BXKUBAETHCS y 3HAUCHHI “‘a shipworm, a mollusc native to mangroves, boring into wood
in brackish or sea water”; “bungarra” mo noxoauts 3 moBu Nhanta, Western Australia i
BXKHBAETHCS Y 3HaUeHHi “‘a widespread sand monitor Varanus gouldii”.

Maiike Takax KUIBKICTh 3allO3W4YeHb IMpHUManae Ha Ha3Bu ¢uopu ABcTpanii -
27%. 3 Hux Ha ictiBHI pociuuau — 11, 1%, a Ha 3aranpHy dmopy — 15,9 %. B cBoro



yepry, JITT' «icTiBHI pocauHW» MIAPO3IUISETHCS Ha JEKUIbKAa MATrpym: a) QpyKTH,
ropixu, HaciHHA - 6,2 %; 0) kopeHi - 2 %; B) iHIIa icTiBHa duiopa - 2,9 %. Hanpuxnan,
«geebung” moxoautk 3 MoBu Dharuk, Sydney region 1 BxxuBaeTbes y 3HaueHH1 “‘the fruit
or any of several shrubs or small trees of the genus Petsoonia”; “punty”, 1110 moXoauTh 3
Western Desert Language Ta BxuBBaeThcs y 3HaueHH1 “any of several shrubs of the
genus Cassia”.

Kpim ©Ha3B ¢uopu 1 dayHu abopureHHa JIEKCUKA BIJHOCHUTBCS JO peatii
aBCTPATINCHKOTO KUTTS, SIKI MOJAaHI HACTYMHUMH JIEKCUKO-TEMATUYHUMH TpPyHaMH:
pemniris 1 nepeMoHnii abopureHiB - 7 %; moau - 8,7 %; HaBKOJUIIHE cepenoBuile - 4,2
%; omsr - 0,4 %; xutio - 2,2 %; incTpymMeHTH - 8,4 %. OcTaHHs rpymna mapo3aiIsieThCs
Ha JICKITbKA MIATPYI: TIONIOBaHHA 1 30pos - 5,7 %; 1HCTpyMEHTH, IO
BUKOPHUCTOBYIOThCSL sl 300py ixku 1 ii mpurotyBanus - 1,6 %; my3uuni - 0,4 %j;
mucrenTBa - 0,6 %. Hanpuxnan, “bora”3 opdorpadiunumu Bapiantamu ‘“boorah”,
“borah”, “boree”, mo moxoauth 3 mMoBu Kamilaroi, east New South Wales Ta mae
3Ha4YeHHs “an initiation ceremony at which an Aboriginal youth is admitted to the
privileges and responsibilities of manhood”; “mulba”, o moxoaute 3 MoBu Panyjima,
Western Australia Ta Mae 3Ha4YeHHs “an Aborigin”; “mogo” 3 opdorpadiuHumMu
BaplaHTaMu maga mago”, “mogin”, mo noxoautsk 3 MmoBu Dharuk, Sydney region Ta
Mae 3Ha4YeHHs “a stone hatchet”; “jingera”, mo moxoauts 3 New South Wales language
Ta Mae 3HaveHHs “remote and mountainous bush-covered country”; “gina-gina”
opdorpadiyHuM BapiaHTOM “jinna-jinna”, 1Mo MOXoauTh 3 Manyjiltjara dialect of
Western Desert language Ta mae 3nauenHsa “a kind of dress worn by Aboriginal
women” ; “yu” 3 opdorpadiuaum BapianToMm “yaw”’, mo noxoautb 3 Western Desert
language Ta BxxuBaeThcs y 3HaueHHi “a Shelter, specifically a wind-break”.

Hesenukuii BicoTok aBTOXTOHI3MIB 1TojaH takoro JITI, sk “gactunau Tima” - 0,6
%. Hampuknaz, “bingy” 3 opdorpadiuaum BapianTom “bingey” ,II10 TOXOAUTH 3 MOBHU
Dharuk, Sydney region ta BxuBa€eThcs y 3HadeHHi “‘the stomach, the belly”.

Kpim mpormecy HomiHamii Ha mgaHId TepHTopu MK TPHANLIAM €THOCOM 1
KOPIHHUM HACEJICHHSIM 31HCHIOBAIOCS CIIJIKYBaHHS, 1, TAKUM YHHOM, 6yB ccpopMOBaH
pidgin English, sx pe3ynpTaT mpoXuBaHHS IBOX pac Ha OJHIM TepuTopii. Ha 11iii MoBi
TOBOPHWIM SIK KOJIOHI3aTOpHW, TaK 1 MICIEBE HAaceJleHHS, Xouya 1 BIAHOCHO HE JIOBTO.
3aBAsSKM 1IbOMY TIPOIIECY MOBHOIO KOHTAaKTyBaHHS Oyjia 3amo3WM4eHa HEBEIHKa
KUIBKICTh ciB, mnojgaHux Takumu JITI, sk miecnmoBo - 3,3 %; NPUKMETHUKH 1
npucmiBHuku - 3,7 %; iHme - 7 %. Hanpuxnan, “quamby” 3 opdorpadiyHumMu
BapiaHTamMu ‘“‘quambi”, “quambie”, “quomby”, MmO MOXOAUTh 3 MOBHM Wuywurung,
Melbourne region Ta BXXKHMBaeThcs y 3HaueHH1 “to lie down, to camp”; “budgeree” 3
opdorpadiuaumu Bapiantamu ‘“boojery”, “budgri”, mo moxoauth 3 MoBu Dharuk,
Sydney region Ta B)I(I/IBaETBCﬂ y 3Ha4eHHI1 “good, pretty, fine”.

Ilo JITT ,,imme” mu BigHOcuMO Ti JIO, 1m0 He MO’KHA BIJHECTH HI O OJHIEI 3
MepepaxoBaHuX BHIIE TPy 1 KOTpl caMi HE MOXYyTh OYTH BiZHECEHI 0 SIKOICh
camoctintnoi JITI. Ile, mampukian, Taki cloBa, M0 BHPAXKAIOTh 3amepeyeHHs abo
YTBEpXKACHHS, IMITallil0 3BYyKiB, mokiuk. Hampuknan, ‘“yohi” 3 opdorpadiunum



BapiaHTOM ‘“‘youl”, 10 MOXOJAWTh 3 MOBM Yagara, Brisbane region Ta BXHMBA€ThCA Y
3Ha4eHH1 “an affirmative reply ‘yes’.

JIns BU3HAUEGHHS POJII 1 MICI aBTOXTOHHHMX 3allO3W4YeHb Y CcydyacHOMY ABA
OCHOBHUM TIUTAHHSAM € TPOIIEC iXHbOI ACUMUIALII. ACHUMUIAIIIO XK€ abOpUTeHI3MIB
B1JI0OpaXkae, Hacammepe]l, PO3BUTOK IXHbOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpU. ABTOXTOHI3MHU
ACUMUITIOBAJINCS B aHTJIIHCHKIM MOBI PI3HOMAaHITHUMHU 3aCO0AMHU.

Tak, mpoananizyBaBImIM JaHWK acleKT MU 0ayMMoO, IO PO3UIUPEHHS 00CATY
3HaueHHs neperepninu 8,4% abopureHHux enemenrta. Hampukiman, ,.boomerang”, 3
opdorpadiuanmu Bapiantamu “‘bomerang”’, “bommerang”, ‘“buomerang” moxoauTh 3
moBHu Dharuk, Sydney region Ta BxuBaeTbcs y 3HaueHHi: 1) Figuratively, especially
with reference to something which returns to or recoils upon its author; 2) In
combinattions with other words, for instanse, “boomerang thrower”, “boomerang
cheque”, “boomerang leg” and so on; 3) as a verb meaning “to recoil (upon the
author)”, “to ricochet”.

IcToTHI ceMaHTHYH1 3MiHU BiIOYIHCS B JIEIKUX Ha3Bax (Jopu 1 payHu, a TAKOK y
Ha3Bax IHWUX peami wiei kpainu. Jlani aBToxTOHI3MH (6,8%) BXHBAIOThCA B
MEPEHOCHOMY, HETEPMIHOJIOTIYHOMY 3HA4Y€HHI 1 MawoTh, SIK BHUJHO, HEraTUBHI
koHotauii. Hanpuxman, JIO “wombat”, ii opdorpadiuni Bapiantu “wambat”,
“whombat”, “wombatt” moxoauts 3 moBu Dharuk, Sydney region Ta BXHBa€eThcs y
3Ha4eHHI “a slow or stupid person”.

[Ipo 3HayHU# CTymiHb acCUMUIALII aOOPUT€HHUX €JIEMEHTIB B ABA TOBOPUTH
TaKOXX BXHTOK iX y ckmaal ¢paseonorisamiB (4%). Hampukman, “waddy” 3
opdorpadiuanmu Bapiantamu “waddi”, “wody”, “waddie” moxoauts 3 MoBu Dharuk,
Sydney region, BxHBa€eThCs y 3HaUeHHI “the tree”, “the Aboriginal club-war”, “a piece
of wood used as a weapon”. Jlana JIO ¢yHkuionye y ¢paseosoriunomy ob0opoTi “to
take up the waddy” Ta iHTepnpeTy€eThes K “to engage in a vigorous defence”.

3aBOSKA  BXXKUTKY  aBTOXTOHHOT  JIGKCHKH  (¢pa3eoyioriaMu  HaOyBarOTh
EKCIPECUBHO-EMOIIIHHOTO 3a0apBiCHHS 1 HAJAIOTh MOBI SICKpaBUW HalllOHAJIBHUN
koJiopuT [ABep‘stHoBa 1978:11].

binbmiicts ciB, 0co0IMBO Ti, MO O6€3M0cCepeIHBO 3am03WYeH]I 3 MOB a0OPHUTEHIB,
3a3HAIM 3HAYHOI aHTMi3amii He TUIBKM HAa CEMaHTHYHOMY, aje 1 Ha (POHETHUYHOMY i
MOPGOIOTIYHOMY PiBHSX.

Buxonsuu 3 Halmmx crocTepekeHb BUJIHO, 110 OUIBIIICT CIIIB iHEPTHI, TOMY IO
BOHU € MICIEBUMH Ha3BaMHU CleUM(IYHUX TBApUH, NTHIlb, a00 POCIHH 1 ,,HE MaIOTh
MEePEHOCHUX 3HA4YeHb K y BUXIIHIKM MoB1” [Australian Aboriginal Words in English
1992]. Hanpuknaa, Ha3BU Takux AepeB 1 pociuH, sk “bangalow”, “belah”, “bindi”,
“boobialla”, “brigalow”, “bunya”, 1 “burrawang” - € e€aMHUMHM Ha3BaMU JaHHUX
JICHOTATIB 1 BOHU HE MalOTh CHHOHIMIB. Ajie 6ararto JIO, sk, Hanpukian, “koala” maioTh
CUHOHIMH, 11¢, B OCHOBHOMY, OTMCOBI BHCIIBH a00 CKJIaJHI CloBa, Hanmpukiad, “bush
cucumber” mis “alunqua”, bastard mahagony” mns “bangalay”, “native mahagony” st
“jarrah”, “ordnance tree” mms “kurrajongs”. Taxi Ha3Bu TBapuH sk ‘“kangaroo” i
“wombat” He MaroTh CHMHOHIMIB, ane “banded anteater” Moxke BUKOPHUCTOBYBATHUCS



3aMmicTh “numbat”, “bell magpie” mua “currawong”, “little lorikeet” nns “jerrying”
“cockatiel” myst “quarrion”.

3aragbHOBIIOMO, IO YY)KO3€MHUM €THOC BIJJaBaB IepeBary B)KUBAHHIO
ABTOXTOHHOT JICKCUKHU TO1, KOJU 00'eKT ab0 mpeameT OyB HE 3HAHOM KOJIOHI3aTOpam,
TOOTO KOJM MaB Miclie mporiec HomiHalii. [Ipore e BimOyBanocs He 3apxau. Y 1834
poiri Oyno 3adikcoBaHe clioBO “‘gogera” 3 opdorpadiuamm BapianToM “gogobera” sk
MiCIIcBa aBTOXTOHHA Ha3Ba MTHIIl, IO 3apa3 BuU3HadaeTbes K “‘kookaburra”. Jlamoi
HA3BM NTHIIl HE ICHYBaJIO B aHTJICHKINA MOB1 10 1867 poKy. J10 1BbOro yacy npoTsaroM
0aratbOX PpOKIB JUIsi TO3HAYEHHS Ii€1 MTHIIl TIOCEJICHINl 1 MaHJPIBHUKH BXKUBAIU
OTMCOBI XapaKTePUCTUKH TMOBEIIHKM MTUINl fAK, Hampukian, ‘“laughing jackass”,
“jackass”,”settler's clock” or “bushman's clock” [Australian Aboriginal Words in
English 1992].

[HI1Y nTHLIO, IO 3apa3 WUPOKO BigoMa mig iM'aM “brolga” HazuBaiu OapBUCTUM
iM'ssM “native companion” mpotsirom 80 pokiB, 10 Toro sik abopurenna JIO Oyia
3ano3uyeHa B ABA. A MaJICHBKOT'O KOBTO-3€JICHOTO TaIyry CrovaTKy HazuBaiu “love-
bird” 1 TiTbKM Yepe3 JNesSKUi 4Yac cTaiu BxuBaTH 3ano3umyeny JIO “budgerigar’.
HesBaxkaroun Ha mnonyJssipHicTh abopureHHoi Ha3Bu ntuill (“brolga™) mapanenbHO
BXKMBAIOThCA M aHIJIINCHKI OMUCOBI clloBa, sk Hanpukiaza, “shell parrot”, “warbling
grass-parakeet”, “zebra parrot”, “canary parrot' and “love-bird” [Australian Aboriginal
Words in English 1992].

JlaHi TIpUKJIagd TIOKa3yloTh, IO AaHIJIIMChKa MOBa JJIA IPOIECy HOMIHAIlL
BUKOpPHUCTOBY€E ab0 3aci0 cioBockiananus (N+N — 1eil 3acid TOMIHIOE), Y pe3yibTaTi
YOro yTBOPSTHCS HOBI CKJIQJHI CJIOBA 1 BUCIIOBU, 00 3al103UYa€ CJI0BA 3 1HIIUX MOB.

Benuka KiTbKICTh 3al03MUEHUX CIIB 3 A0DOPUTEHHUX MOB JIEMOHCTPYE MOBHOTY
acuMuIsIT B ABA 3a 3aco0amu nmepeHocHUX abo meradopuuHux 3HaueHb. Hanpuknan,
JIO “bombora”, mo mnoxomuts 3 abopurenHoi MoBu B paioni Cignes,
BUKOPUCTOBYBAJACS JIJIs1 BUBHAYCHHS “‘XBUIII, 1110 PO30UBAETHCS O MIPUOEPEKHY CKEII0”,
MOTIM 3HAYEHHS JAHOTO cjioBa OynO PO3MIMPEHO 1 CTalo IMO3HAYaTH, HANPHUKIA,
““merymas’. A6o, Hampukian, JIO “bondi”, mo moxomutth 3 moBu Wiradhuri i
Mo3HAavYae “BaKKWUU JPIOYOK’’, BAKOPUCTOBYBAJACS y (ppa3eosioriaHOMY 000pOTi “to give
someone bondi”, 1110 3HAYNUTH ‘‘HAMMACTH KOPCTOKO .

JIO “borak”, mo Mae 3Haue€HHS HETaTHMBHOI 4acTKU “He” a0o "H1" MOXOIHUTH 3
aBTOXTOHHOT MoBM Wathawurung (i Oyna 3amo3uyeHa udepe3 pidgin) BXKHUBA€THCS B
MePEHOCHOMY 3HAYEHHI 1 TTO3Havae “nypHULs’”, “CMITTS” ab0 “HICEHITHUIIS Ta IMTUPOKO
BXKUBA€ThCA y (pazeonoriunomy o00o0poTi ’to poke borak at”, mo o3Havae
«BUCMIIOBATUY.

JIO “dingo” 1 “warrigal” € paHHIMM 3amI03WYEHHSI 3 aBTOXTOHHOT MOBHU Dharuk, y
pationi CimHes. B MoBi a0opureHiB naHi CJIOBa MaJid KOHTPACTYIOYl (TMPOTHIICIKHI)
3HauyeHHs. Tak, JIO “dingo” y>xuBanu it Ha3B pyYHHUX, JOMAIIHIX cO0aK, y TOH 4ac sk
JIO “warrigal” o3nauaB “mukuii cobaka”. [Iporte, Oul MOCeNeHIl BBaXXalu JaHl CJIOBa
CUHOHIMaMH, 110 MTO3HAYAI0Th OJIHY TBAPUHY, JUIsl IKOTO BOHHM TaKOK BUKOPHCTOBYBAIIN
ONHUCOBI XapakTepuctuku: “native dog”, “wild dog” 1 “native dingo”. Takum 4uHOM,



JIlaHl CJIOBa BXKMBAIOTHCS B Cy4acHOMY ABA K CMHOHIMHU 1 MarOTh OMHCOBI CHHOHIMH
aHTIchKOro moxopkeHHs [ Australian Aboriginal Words in English 1992].

VY 1835 pomi /I>xon barman nucas, ,,XUTPICTh, clienMdIvHa JIsI aBCTPATIMCHKOTO
auHro” 1 B 1869 poui U.XoyB BiaMITHB ,,BiH Ha3uBae cebe “warrigal”», 110 3HAYUTH
,»CKpaJUTMBUH JIHTO™”. 3 THX mip cloBO “dingo” BXXUBAETHCS B IEPEHOCHOMY 3HAUYEHHI 1
no3Havyae ,JIIOANHU, YHs TOBEJIHKA CXOXa Ha TMOBEIIHKY IIi€l TBapUHU - TOOTO
OosTy3muBicTh a00 3pagHunTBO” [Australian Aboriginal Words in English 1992].

CrnoBa, 110 MU TUIBKH IO PO3TJISIHYIH, 3a3HAIM 3MIH a00 PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS
y BIJITIOBIiJIb HA HOBI 0OCTaBUHU. BOHM HE 3aJIUIINIINCS IHEPTHUMU - TIOJIIOHO OaraTboM
Ha3BaM ¢iopu 1 GayHH, AKi y JESIKOMY PO3YMIiHHI MPUB'sI3aHI JO BU3HAYEHOTO 00'€KTa
(Teputopii) - 1 € )xuBuUMH, pyxJuBUMH JIO B MOBI.

CrnoBa “mallee” 1 “mulga” gemMoHCTpYIOTh JaHi npouecu ayxe 4itko. i JIO ne
TITBKM TpuaOamy HOBI crnenudiyHi BU3HAYEHI 3HAYEHHS, aje 1 BXKHUBAIOTHCS B
nepeHocHoMy 3HaueHHl. OOuABa cjaoBa € Ha3BaMU BU3HAUYCHHMX BHUIIB JEpeEB, Tak 1
BXKMBAIOTHCS JUIsI ONUCY Ti€l 00JaCTl KPaiHU, Y AKUX 3HAXOATHCS BEIMYE3H1 CKYITYEHHS
JaHuX BUJIIB JepeB (abo xapaktepHa ¢opma pociuHHOCTI). [IpuxkinagamMu MOXKYTh
CIY>KUTH Taki BucjoBu: “mallee country”, “mallee desert”, “mallee district”, “mulga
flats”, “mulga country”, “mulga paddock”. O0uuBi JIO BXHBarOTHCSA 3 BH3HAYCHUM
apTukieM “the”, a TakoX CaMOCTINHO, BIJ3HAUYIOYM THUI KpaiHu — “the malee” 1 “the
mulga”. “The Malee” (3 3aronoBHOi JiTepu) € O(DiliiiHOIO HA3BOIO palOHY, B SKOMY
pPOCTYTh 0Oararo JepeB JIaHOTO BUJY, HA MIBHIYHOMY 3ax0/i mtaty BikTopis.

Kinpkicte 1 mpupoda 3amo3WyeHb TOKA3yIOTh XapakTep KOHTAKTy MIX
3aBOMOBHUKaMHU W aOOpUT€HaMH, a TAaKOX T€, SKUM YHUHOM BIJIOYBAalOTHCS 3MIHU
JIEKCUKU B 00JIacTi CeMaHTHKU. Bbyno O HeTOIIbHUM BBa)KaTH, OCKUIBKH JIEKCUKU
KOPIHHOTO HaceJIeHHs T0CTaTHhO Masio B ABA (*~5% 3a nanumu B.Pemcona [1981:29]),
il BHECOK Y PO3BUTOK MOBM HE3Ha4YHMM. DaKTHUYHO, cCaMe 3al03U4YEHHS 3 JAHUX MOB €
BIJIMITHOIO PHCOIO aHTJIHACBKOI MOBM B ABCTpadii BiJl IHIIMX BapiaHTIB aHIJIMCHKOT
MoBH. Takoxx 0arato CiiB MPEICTaBISIOTH CHMBOJIUHI 3HaKW abo emOiIemMHu KpaiHw,
Hampukiaza, “koala” a6o “kookaburra”, abo x 00'exkTn yHiKaanoro aBCTpaniﬁCLKoro
KOHTHHEHTY, Hampukiaa, “dingo” i1 “galah” “boomerang i ,humpy”, ,billabong”
»swagmanon on the wallaby”. Tak, BenMka KUTbKICTh 3 HUX € YAaCTUHOIO aKTHBHOTO
CJIOBHHKA BCIX aBCTPAJIIMINIB 1 0araTa pi3SHOMaHITHUMH KOHOTAIlISIMHU.

Jlessiki 3 1muX CJIB TOMIMPEHl 3a MeXaMHu ABCTpadii. 3aro3udeHa JIeKCHKa 3
aBCTPANIMCHKUX A0OPUTEHHUX MOB € YAaCTHMHOK aHTJIHACHKOI MOBU HE TIIBKM Ha
TepuTopli ABcTpanmii, aje 1 Ha TEpUTOpii IHIIUX KOJHUIIHIX KpaiH-KOJOHIN
BenukoOpuranii, sik Harpukiag, Amepuku, Kanaau, Hosoi 3enanaii Ta iHIIuX.

Benuka KiIbKICTh 3all03MYEHUX CJIIB 3 aBTOXTOHHHUX MOB - II€ IMEHHUKH, 110 HE
JTMBOBIDKHO, TOMY IO BEJIMKA YaCTHHA 3 HHUX MPENCTaBIIAE€ pealii aBCTPaIiiChKOTO
KOHTHUHEHTY. SIK-OT, Ha3BM TBAapUH 1 POCIWH, 30poi 1 1HCTPYMEHTIB, OCOOIMBOCTEH
HABKOJIMIITHKOTO cepenoBuia, JIO, 1Mo mo3HavarTh KyJIbTYpY 1 IIEPEMOHII aOOpUTEHIB.
»lle came Ti cioBa, MO OyaW 3amoO3W4YeHi MOCTITHMKAMU a00 MaHApPIBHUKAMH, SKI
IparHyJjy AaTyd Ha3By BEJIUUYE3HOMY PI3HOMAHITTIO PI3HOBUAIB GJI0pH 1 payHH, 3 AKUMHU
BOHM JO LBOTO HE 3ycTpiyamucs abo MapKipyBaTH SKHICH OO0'€KT, IO 3aJIy4HB



1iKaBicTh aHTponosioriB” [Australian Aboriginal Words in English 1992]. Binbim
MOJIOBUHU 3aIll03UYCHb -1I¢ Ha3BU BUIIB ¢iopu 1 (ayHH, HACTynmHa HaiOiIbIIa
KaTeropis CiB, 10 BXHBAIOTHCA TOJOBHHM YMHOM B OMHCI JKUTTS a0OpHUTEHIB - IIE
Ha3BU 30poi W 1HCTPYMEHTIB, Ha3BH IMPEJCTAaBHUKIB aOOPUTC€HHOTO HACEJCHHS Ta
00'eKTIB peNiriiHOro 3Ha4eHHsI a00 LEPEMOHIAIBHOI BaKIUMBOCTI. HeBenmKky KUIbKICTh
ciiB OyJ0 3amo3uueHO 4epe3 aBcTpanmiiicbkuil pidgin. Hampukman, Take cioBo, K
“baal” 31 3HauenHsm ,,He”, ,,HI”, AiecioBa “bogey”, M0 3HAYUTH ,,KynaTucs’, “patter” —
»ICTH, IpUKMeTHUKH ‘‘budgeree” — ,rapuuii”, ,cabon” — ,Benukuii”. J[ana nexcuka
BiJIoOpaXkae Te, 10 MOKHA HAa3BAaTU PE3YJbTATOM MPOKUBAHHS JBOX pac pasoM, II0
pO3IUISIIOTh CBOI  IMIOJeHHI 3aHATTA. llporec 3amo3uueHHs OyB CHpaBEeIJIUBO
OOMEXeHMII 1 €, TOJOBHUM YMHOM, BIAMOBIAAI0 Ha JIHTBICTUYHI MOTpPeOW OLIMX
MOCEJICHIIIB, XO4Ya BIH 1 HE TOPKHYBCS MIUPOKOTO KYJbTYPHOTO MOIIMPEHHS abo
1HTerpaii.

[Ipouec acuminsmii aBTOXTOHI3MIB BIAOYBAaBCS JOBIMM 4Yac - 3 I[OYATKYy
KOJIOHI3aIlli KOHTHMHEHTY 3aBOMOBHHUKAMHU 1 TIPOJIOBXKYETHCS JIO HAIIUX JHIB.
AcumMundniro ke aOOpureHi3MiB  BigoOpaxkae, HacaMIepea, PpO3BUTOK IXHbOI
CEMaHTUYHOI CTPYKTypu. Ha piBHI CeMaHTHMKM aBTOXTOHHA JIEKCHKA AaCHMLTIOBAjIacs
HACTYITHUM CIIOCOOOM: PO3IIMPEHHSI OOCSATY 3HAYEHHS CJiB; BXUTOK JIEKCUKU Y
NEePEHOCHOMY 3HAYEHHI; BXKUTOK y CKJIaJl (pa3eosoriyHuX 000pOTiB; BUKOPUCTAHHS B
MeTahOopUIHOMY, 3HAYEHHI; IepeBara BXKUTKY a0OpUTreHHOT JICKCUKH Tepe]l OTUCOBUMU
CHMHOHIMaMH aHIIHCHKOI MOBH, CXMJIBHICTH OUIBIIOCTI CJIIB JO aHIJI3alii He TUILKU Ha
CEMaHTUYHOMY, aJie 1 Ha POHETUYHOMY 1 MOP(OJIOTIUHOMY PIBHSX.

CrnoBa, 1m0 MU TUIBKH IO PO3IUBHIIMCA MIAAAIMCA 3MiHI a00 PO3IIUPEHHIO
3HAYCHHS Yy BIJIMOBIIb Ha HOBI 00CTaBUHU. BOHM HE 3aMIINAINCS THEPTHUMH - TTOA10HO
OaratboM Ha3BaM (pyiopH 1 ¢ayHH, 110 y AESIKOMY 3MICTI MPUB'A3aH1 10 EBHOTO 00'€KTY
- a € )XUBUMH, pyxsauBuMu JIO B MOBI.

Sk Maopuiickas JEKCHKa € BIAMITHOIO XapaKTEPHOIO PHCOI0 aHIIIIChKOI MOBH B
Hosgiit 3enmanaii, Tak 1 cioBa 3 KOPIHHUX MOB ABCTpaslii BH3HAYAIOTh BiAMIHHOCTI
aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTa aHTJIIHCHKOT MOBH Ta TPalOTh ICTOTHY POJIb Y HHOMY.
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